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In twoOo recent reexamınatıions of Lady Wiısdom’s claım 11 \n M] in TOV
8:30, both FOox and Hurowitz contextual grounds that the apax
eh 15 best understood in the of eıng raısed growıing up.' They COMNCUT that
the basıc intent of the passSagc 15 CONVCY the image of 1sdom A4AS grow1ng
up in YHWH’S Cal before duriıng Creatıon. Thıs ıimage accords ell in theır VIEW
wıth the larger lıterary unıt (8:22-31), the theme of ic 18 Wısdom’s g antıq-
ulty, and wıth the remaılnder of the in M} B isdom ecalls that at that time
che Was in their VIEW YHWH’S delıght ally (DY m99 D DW MMNY), playıng be-
fore Hım al all times (ny7253 1159 MPMWM).
FOox and Hurowitz dıffer the prec1se lınguıistic analysıs On the morphological
1SSUGC, FOox buıilds medieval interpretation and suggests that 1R should be
parsed as infinıtıve absolute in the Qal,* ıle HurowItz, followıing Hurvitz,*
VIEWS H DNDOUDN of aAaBCNCY belonging the gato paradigm.“ eIr respective
morphological posı1t1ons ead hem in distinct VIEWS of the SynlaxX of the
clause. FOox understands 11R to be adverbial complement the maın verb AN),
accordıng 1C. the clause something ıke c  and Was Dy Hıs sıde Srowing
up’”5 ıle Hurowiıtz SCC5S JIORN d the predicate nominatıve and renders: “I Was

nurslıng alongside of Hıim.”® Despıite these differences, both scholars understand the
eneral ıntent of the statement in precisely the SaInc WaYy Lady 1sdom aSSsSeTTSs that,
In OX’S words, “when God Was busy creating the WOT. c<he Was ncarby, growıing
up iıke in his care.”/
In Ssupport of thıs interpretation both scholars adduce the evidence of contiext As
aplly stressed by Hurowiıtz: “When confronting polyvalent word, the ultımate task
15 118 determıine 1C single meanıng best Ssunts the CONTIEXT in 1C ıt appears. ”8

FOX, “>14mon Agaın.” 115, 1996, 699-702; HurowItz, “Nurslıng, Advısor,
Architect? 1VON and the ole of1sdom Proverbs „22-31.” Bıblica 80, 1999, 391-400
FOX, 701, 'aces thıs interpretation Yona (Abuwalıd erwan) ıbn Janah’s grammatıcal treatise
Sefer Hariqma (the full reference should read Sefer Hariqma, ed. ılensky, M., erln ademıe
für die Wiıssenscha: des udentums, 1929; second Cıitiıon Jerusalem: Academy for the Hebrew
Language, and the ıtatıon cshould be corrected volume L, Dage 323. lines
Hurvıtz, “Toward Precise Definıition of the Term 110N Proverbs The Bible ın  e
Light of Its Interpreters: Sarah: Kamim Memorial Volume, ed Japhet, S’ Jerusalem 1994, 647650
[Hebrew]. urvıtz the definıtion “artısan, ” WN1C! FOox and Hurowitz reject,
OpInion; SCcC eI0W.
GKC for full discussıon and references SCC UrVItZ, 649
FOX, 701—702
Hurowitz, 395 “r 1V alongside him,  27 for hıs lranslatioh ‘“nursling” SCC 306
FOoX, 702” U O ı> OU Hurowitz, 3097
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And indeed, ATIC to Fox and Hurowiıtz for rulıng out it 15 be oped,
OMNCC and for all Varlıous suggest1ons OUuUnN! ın the versions and commentarıes that
have ogıical place in the g1iven ıterary nıt and sacrıfıce coherence of hought to
exıcal virtuosity.?
The theme of TOV 2-—3[1, as FOX and Hurowitz reCOgNIZe, 15 Wısdom’s antıquıity
However, iın order to sharpen OUT focus the intent of the Passagc should note
that isdom 15 here sa1d ave ex1isted for all hut eternity. Consıstent wıth Israelıte
thought, ıt 18 laımed that 1sdom 1S of greater antıquıty then everything ın the
COSI110OS eXcept JOr the (C’reator himself. In order CÄPICSS th1s, 1sdom, who 15
e throughout Proverbs as atır 18 pictured here 4S recallıng her
earlyy statıng that they took place before Creation and reporting that her bırth.
ere poetically epicte: AS result of YHWH’Ss earlıest procreative efforts (vss. B

Was the VEIY first actıon EVCT performe by YHWH CVOCN before He began
create the WOT
The un1ıqueness of TOV Da $ becomes clear when ote that althoug! else-
where in Proverbs God 18 saı1d ave made usSsec of 1sdom when embarkıng upON
the work of Creation,!'! the intent of thıs pPassagc 1S tO STITESS precıisely the opposıte.
Here Lady 1sdom reports that before and during Creation che Was INCETIC
Her role In the COSINOS Was that of toddler, playıng before YHWH but performing
useful task The earth and humans WEeTC her playthıngs; she Was not YHWH’s AdS-
sistant in fashıoning them The DassSagc DOrtrays 1sdom’s original role in the
unıverse, before che SICW into the mature che eventually became and her
talents WEeEIC put UsSsc by God Thus interpretation of 300 1C attrıbutes O the
word 17ON the idea that 1sdom played SOTINC role In Creation Can possibly be
lowed 12

Al thıs WOU. SCCIMN to SUpport the conclusıon eached by KOox and Hurowiıtz that the
TrO0OT eb 1$ used In the of “grow1ng 29  up, “being under the Care Of 99 And yel thıs
suggestion 1$ not wıthout its dıfficulties First of these 1s the semantic 1sSsue of
whether the propose: Can in fact be conveyed by the word in ıts g]ven form.
The Qal stem of 19 has the actıve of rearıng C  1 ending nurslıng,
rnging youngster. » If follow OX’S proposa. and take ]1ON d adverbıal
infinıtıve absolute, the passıve vVolce required 1S ackıng; 1R 17Un ATN) WOUuU
I1Cal “I Was by h1ıs sıde ralsıng |chıldren]”; “I Was by hıs sıde tending |tO UTS-

lings].”” ' ımılarly ıf accept Hurowitz’ VIEW of 11ON d substantive, the only
ese include the notion that the word 1S somehow connected the Egyptian god Amon, ell
the ollowiıng: artısan, tool, ındıng together, confidant, the Counselor, lıttle mother; SCC the
commentarıes and the ıterature C1ite\ by Fox and HurowIıtz, DASSIM.

10 Hurowıtz, 394396
See 3:19{ff.

12 For thıs find ıt 11IIICU| accept urvıtz’s contention that the interpretation ““artısan 1S

13
equally appropriate ıf CONNECTS thematıcally wıth the preceding VEISECS (see Hurvıtz, 648)
See IDOT 1:294; 1T 135 (where the possıbilıty of second rool, Mn IL, 18 considered).

14 FOX, 701, rıghtly ralses thıs pomint objection ıbn Janah’s interpretation of the infinıtive aDsolute
(see above, ote R ibn Janah states explicitly that the infinıtıve ON 1s equıvalent ere the passıve
partıcıple, 1€e but ıt 1S hard SCC how the interpretation be voılded ıf the of
“Cchild CcCare  ‚ 18 maıntained. FOox attempts solve thıs by adducing d  A Est 2:20 which, he
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WaYy obtaın the passıve 15 emend it 1VONS in 1g of the uUusSscC of
the Qal stem, the gato OUN ]1ON cannot be construed a4s anythıng but 1OUD of
AagCNCY, and the clause WOUu ave be rendered “I Was child-rearer alongside of
Him. ”>
ven ıf it COU. be conceded that the substantıve 11ON m1g CONVCY the passıve

of “nursling, ” er problem emaılns: the gender. Lady 1sdom 15 fem1-
nıne throughout the passagcC, ın the paralle colon in the che speaks of herself
as MDW, She cshould certamly refer her to  erhood 4S the time that che Was

mR. 16Täkii1g the gato form ere adjectıve (cf. 7I7), 3Ü'1f? etc.)!/ does nothıng
alleviate these dıfficulties It 18 nNnOTt at al] certaıin that adjective 11ON, SCVCN ıf ıt WEIC

presumed ex1ist, COU CONVCY the passıve required by the CONTteEeXT here, ÖT, if
it COU. why ıt WONU. be employe instead of the attested MEn Further,
adjective, less than NOUN of aBCNCY, WOU certamly have to be in the femmnıne
(MIWN). Nor 1S thıs latter dıfficulty solved bDy emendatıon 1VON; the inasculıne
form 15 ST1 Out of place.!8
In arguıng for the meanıng “nurslıng, ” Hurowiıtz relıes heavıly the evidence of
the word D° VWDW in the paralle. stich In hıs vIieW, SINCEe, in other OCCUITENCES of
3 referring the parent care-g1ver takıng playful delıght In the C  1
the verb b 29  ..  CaITry 1S employed, and the V Samne verb OCCUTIS in COMN-

taınıng the image of the 1D “Child-rearer, ” the “transıtive prope: Cal be applıed:
ıf 37382 “"delıght” 15 used in connection wıth 73 and 9 1s used in connection wıth
IN “"nurse, Care-g1ver, ” then when 32302 aDDCAIS in conjunction wıth JO the Sda1Lllc

meanıng for the latter MaYy be presumed to ave been demonstrated. However,
examınatıon thıs argument less compellıng. Hurowitz has clearly succeeded
in demonstrating that task of the OR VIS VIS the 15 CAFFY N hım (2 Sam
4:4), either the Shoulder (Isa 49:22: SCcCC in 23a) OT in the bosom (Num

In 1g of thıs he 15 certaimnly Ng that the eXpress1ons MIINT 787y and
M 790 ın Isa 60:4 and 66:12 respectively, dIiCcC “sygonymous and

teels, “Shows that the infinıtıve of 19ON be intransıtive and refer the hıld’s (*being
ra1sed,’ growıing up’) ell the guardıan’s.” But thıs 0€es not SCECIN be the ‚ASC IIND
INCAanNs SIMpLYy ..q. cCare  ‚29 1C) 18 why OS Qimhı propose: explainıng 17ON

15 T  S (see the exti note
See ote and FOoX, 701 Incidentally, ASSUMNEC the existence of gl 1R wıth the
meanıng “child-raiser” ralses the exıcal question of hat ıt CXDPTCSSCS that 1s not conveyed by the
normal 1R OS Qıimhı (Talmage, The Commentaries Proverbs of the Kimhı Family,
Jerusalem 1990, 198) OVETITCOINCS thıs difficulty positing that 179  “, rather than being NO of
ASCNCY, has the bstract of “Child-rearing; upbringing” and arguıng that the preposıtion
should be mentally supplie« thus rendering : Was alongsıde hım INn are.  97 thıs suggestion he
Was probably influenced by ue HaNagıd, who note« the ex1istence of abstract OUuNns of the
qato. pattern such DY>W and aD SCC Wiılensky’s notes ıbn Janah (above, ote 2)

16 See GKC ern attempts solve the problem generally resort the Vaguc notion that
Ouns of profession the masculine only.17 As dıd Joseph Qimhbhı (Talmage, 38); SS GKC

18 FOox, 701 Awareness of the problem of gender 1s vident early the commentary of Rashı, who
paraphrases the femmimnımmne 7, Ollowe: by aVl Qıimhı who glosses MITON (Talmage, 371)
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interchangeable.””!? However, it that the conclusıon be eached from
thıs evidence 15 that aIic NO  Z in posıtıon fto define V LNOIC precisely: rather
than 6,  nurse,  27 ..  Car! for,  27 “rear [a ch1  3 it WOU. SCCI1 that in ıts primary
the verb CONVCYS somethıng akın ..  Carry about 1ın Oone’s bosom]. 29 Yet Hurowitz,
havıng demonstrated all of the above, does nOot z this step; rather, he reverts

rendering 11ORN in TOV $ 3() sımply as “nurslıng.” And indeed he must, for ıt 15 obvı-
OUS that carrıed-about 'child|” 15 not admıiıssıble rendering: ıt 15 inept
paralle MM and DVWUW, and makes when combined wıth {7MN not

mention that the morphological 1SSueEe of )ION a4as passıve rather than
agens*) and the grammatical 1ssue of 11R whether NOUN OT adjective) in the ‚U-

lıne, both discussed above, remaın unsolved
The weak ınk in Hurowitz’ suggestion 15 hıs understandıng ofDW in the
Relyıng the tempting parallelısm iın Isa 66:12 -  -  A Bıanar bı u79
and the SYNONYMOUS 137 7870 In Isa 60:4 he has not taken acCcount of the
fact that DW ın TOV 8 3() 1S not sed In the of “dandle playIuliy [on the
kne61, figurative in 1C ıt appCAaIrs only ONCEC In Isa 66:12 Rather, as 15
clear from the paralle MTW and the followıng V  > ıt 1$ used in ıts siımple
of play, amuse,” meanıng ıt has everywhere else in Scripture.42 Thus, althoug
19ON and 79 In fact cshown to be SYNONYMOUS and both arc indeed assocı1ated wıth
DWDW, SInce 1332 1s not sed In the SaInc in OUT as when it parallels NW,
the “transıtive assoc1ation” propose: Dy Hurowiıtz 15 Jlusory and conclusıve de-
termınatıon concerning the apaxX 1R in OUT Can be made.
Hurowitz’s statement denyıng the admissıbılı of anı y interpretatiıon “outsıde of the
realm of ra1sıng” 1S therefore OPpCH question. Indeed, er consıdera-
tion, though Lady 1sdom speaks ere of the time when che Was C  1 che 15 nNnOTt

reflecting eing brought cared for at all; che 1S recallıng hat she dıd 4S

toddler, nOT what others dıd for her. The image 15 of playıng, not eing
reared.2$ Further. Lady 1sdom 15 not recallıng the during IC c<he SICW
che 1S recallıng her to  erhood, durıng C God toıled al other labors, nOot at
child-rearıng, 11e che sat around layıng.
Fınally, wıth regard the interpretation propose Dy FOX and Hurowiıtz in both ıts
forms, should 1ke pomt Out that the rO0OT 1ON 15 sed in connection wıth IC

Ing, carıng for and carryıng about hıldren only when the actıon LS sald he
performed Dy SOMECONE other than the parents. The eb takes Caic of other
than hıs OW: 11R d4Ss “nursling” (noun adjective) “being raısed” (infimıtıve ab-
solute), CVCIN if ıts ex1istence COU. be conceded, COU. only be sed describe

recelving foster CaIC, not ON eing cared for Dy hıs OW paren(. But in TOV

HurowItz, 307
20 See ILOT, 1:136

More specıfically, 1g of the discussıon: why render ON .  carrıed-abou!C and not ...  one
who arTIıes aDOou! |chıldren |””?

272 Wıth the possıble addıtional exception of Jer See Isa 9 11:8, Ps 94:19, 7 9 7 9

23
9 ' 143, 174; INY (ın hıtpalpel) Isa 29:9; Ps
FOX, apparently sensing thıs, SCCS problem Jumping from “being raısed” growing 7  up, but
the nNnOL the SdaLL1C.
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D3 Lady 1sdom speaks of herself YHWH’Ss He dıd not ..  adopt  29 her;
He sıred her. Thıs, In OUT VIeW, absolutely elımınates thıs of 19N, and wıth it
the proposals made bDy FOox and Hurowitz and all theır predecessors, from the DaS-
Sapc under discussion.
We belıeve that INOTC satısfactory solution 15 possıble. TOM the three-part STITUC-
ture of the ıt WOUuU aAappCal that the parallelısm provides the key

TIORN 7Vn TN)
59° m99 DW M]
y 253 1159 mamn

The parallelısm 1S of the complementary Lype, ın 1D1l1Ca poe(trYy, in
1C the number of elements in each colon 15 the SaInc (n OUT CasSC, Tecc but the
total number of paralle Components 1S greater ere four), SIncCe the “gaps” eft in
each colon AIC filled In by mentally supplyıng the miıssıng component from the

ones.24 The versions and interpretations dIiC virtually unanımous in theır
automatıc assumption that 1R in the fırst colon, 15 element the predicate
nomiminatıve ofM] (“I Was 1V by hıs sıde””). We belıeve it far INOTEC lıkely that it 15
adverbıal and corresponds element a namely 59° 59} in the second colon and
ny-2D2 ın the 1T‘ The progression from ON colon the next WONL be smoother:;
further, ıf 11ON ATN] 1$ nomiınal clause the of DUn between the
words straıns the syntax, whereas ıf the nomiınal clause 15 \78N N] and TION 18
adverbial this 18 nNnOot the Casc
We thus feel thatx syntactical analysıs 15 COrTrect 17ON 15 adverbial modifier
of the predıicate DUn MTN). Hıs morphologıical analysıs 1S COrTECT 100 the word 1S
certamly the infinitive absolute of IN in the Qal stem However, SINCE have IC-

jected hıs semantıc analysıs, and indeed led Out all interpretations of the in
1C TON 18 understood In the of child-rearıng (and along wıth them the PIO-
pos2ı “"growıng up must er alternatıve. In oıng TeEVe
suggestion tentatıvely put forth Dy (Otto Plöger in hıs 084 Proverbs commentary.2>
According Plöger om belıeve o be the only Commentator ave taken
thıs route<6), 4S the second and ırd cola end wıth eXpress10ns for tiıme, both
conveyıng the idea of “always,” ıt stands 1CasSson that 11ON should be rendered in
thıs ell As the infinıtıve absolute of 19 in ıts well-attested meanıng of
“true, faıthful, SCCUTC, constant,””2/ he u  CS  » wıth SOTITIC hesıtatıon, that ıt COU. be
rendered “beständig”: “constantly; continually”. We fee] thıs definition 15 eminently
suıted 1{8 thıs uUsS«c of the rOoft T9N in several passages.48
24 See egal, Mevo HaMiqra, Jerusalem: ıryat-Sepher, 1973, I’ 66-67
25
26

Plöger, Spruüche Salomos (Proverbia), 1 $ Neukirchen Neukiıirchener Verlag, 1984, 05
Ihough Fox utes thıs interpretation Sym, Theod, the Targum and enetus, ell

Ehrlıch, DNONC of these Sa  S 17ON adverb and none}understood it, do following Plöger,
time element.

27
28

ITDOT 1:298; CSD 11L 134138 where thıs 1 aken be the primary of the rOOL.
See C | Sam 235 Sam /:16; Kgs 11:38; Isa 55:3:; Ps 78:8, 37; 89:29, 38; 20:20
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Plöger’s hesıtatiıon, and h1is ultımate decısıon tO remaın the safe sıde and render
“Pflegling, 29 stemmed irom the fact that T in the of “constant, permanent”
18 attested only in the Niphal.+°% What WAas for Plöger g0o0od 1Cason exerc1ise caution
became for FOox grounds dismiss the suggestion entirely,>' and ıt Was all but 1g-
nored by Hurowitz. We belıeve that thıs objection Can be ONCC ıt 1s
recalle: that the grammatıcally “correct” forms of the infinıtive absolute In the
Nıphal stem dIiC relatively rare>2 and that forms properly belongıing the Qal sStem
SCIVC quıte often in theır place We fiınd for example 7D9) 70 XO [9°‘I3
F M XO 023° D XO 770 (Z Sam 2501 17WD? »05Isa T1 (Miıc 2:4), mn (Nah 3189 etc.953 The infinıtıve
absolute of the Qal stem SCTIVCS regularly alongs1ıde finıte verbs in other A

well, passıve ASs ell 4S active.34 It WOU. SC that the Qal infinıtiıve absolute 1S
quıte versatıle, capable of conveyıng the of whichever conjugation 1s requıred.
It should also be noted that there 1S NOoTt sıngle example of the Nıphal infinıtıve ab-
solute appearıng alongsıide verb ın the converted imperfect wayyigtol); indeed,
SInCce the Nıphal infinıtiıve absolute takes forms, ya and 19B)3,°> ON knows
not whether, In OUT V  9 the “correct” form should ave been ONM 178n M]

DUn NI! Both aAIic equaliy unlıkely. All thıs taken into account, ıt to
usSs that the appearance of the infinıtıve absolute of the Qal, VIORN, alongs1ıde verb in
the converted imperfect of the Qal, ADN), CONVCY of the ro0oft TIN 16 15
otherwise attested only in the Nıphal 15 unobjectionable.
We eleve thıs interpretation O be INOTITC in accord wıth the parallelısm In the
1C MMay NO be translated:

Was alongsıde Hım constantly,
Was lengage In| amusement day by day,

Playıng before Hım at all times.
In the fiırst colon Lady 1sdom introduces the eneral notion that she WAas, at the
time mentioned In preceding VEISCS, alongsıde G0d constantliy. In the next cola
she Z0C5S Spec1fy what precisely che Was oıg all that time: playıng In the
following V  5 che elaborates:>© Playıng wıth what? “Playıng wıth Hıs WOT.
amusıng myself wıth humankınd.’ Wıth thıs the PAasSsSagc ends.

Isa SCC Weiıss, Contribution of Liıterary Theory 1D11Ca. Research Ilustrated by the
Problem of e’ar ashub.” Studies In Bible, ed Japhet, s $ Scripta Hierosolymitana 51
Jerusalem 1986, 383385

29 See h1s translatıon and notes, 86—8 7
3() See above, otfe 28

FOoxX, 700
3° See ohor1, TIhe Absolute Infinitive and 1fs Jses In the Hebrew Language, Jerusalem: armel,

37
1990, 49—51, where ola of 28 COCUITITENCEC:! lısted.
See ‚ohor1, 39—40, for the remamnıng CCUITENCE:

34 Moreover, ıt would that when, the infinıtıve absolute of FrOOL not cognale
that of the inıte erb 18 sed adverbially, the of non-actıve stem alongside actıve ONC

1Ss unatteste:«
35 &1 €8 8511,
36 See the Commentary ofOS| Qımhı (Talmage, 198)
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OQur VICEW IMaYy become clearer when the iructure of the entire pericope 15 cons1d-
ered. In the openıng VEISCS (vss. 2-—2 Lady 1sdom declares her antıquity by
statıng that YHWH created her before he dıd anythıng else. In the exti four-lıne
Sta) (vss. c<he elaborates thıs theme, envelopıng her words by repeating
the verb AD in the fırst and last lınes (24a and 25b) and enumeratıng the DO-
nent parts of the unıverse, statıng that she Wäas born before each of them CaIiInlc into
ex1istence.
The 1r and Oou tanzas (vss. D Z and 28—31?7) AdICc sımılar in structure and
cCOonftfent. In the protasıs of each section 1sdom enumerTates the actıvıties wıth 1C
YHWH Wäas occupıed uring Creation, followıng W.  1C in the apodosıs, she de-
scribes what cshe Was o1ng at the SaIillc time. In the briefer 1rZ the apodosıs
consısts only of the two-word statement N “I Wäas there  29 in Z in the longer,
OU; stanza, of 1C OUT 15 part, the apodosı1s contaıns entire VETSECS

(30—3 1) Here isdom elaborates uDON the sımple statement c<he made in the 1T
stanza, spellıng Oout what specıfically she Was o1ng “there.” She does gradualIiy,
statıng fırst, in OUT V  5 that che Was amusıng herself in YHWH’s ıle he
worked, and fınally climaxıng the retirospect by describing precisely how she
amused hersel{, namıng the actual objects 1C served AS her playthings: the newly-
created WOT. and its inhabiıtants.
The entire DOCHI thus divıdes into [WO maın sect10ns, the fırst and second 1anzas
expressing the notion that 1ısdom Was brought iınto existence before Creation, the
1T! and OU:; tanzas statıng that she Was present, and describing how she kept
herself Occupled, throughout Creatıon. Expressions for time Varıous WaYysS of 5Say-
ing “hbefore” the fiırst and “during” In the last pervade the entire
per1cope. The verall theme 1S ONC other than Wısdom’s claım ave een there
all along. Thıs provıdes the TOaAdes contextual warrant for the interpretation of
11ON, namely, ““constantly, ” 1C ave attempted 110 outlıne.

Abstract:
The debate Ver the meanıng of 17ON in the phrase TVON un FT IN) of Prov 830 dates back the
1ddle Ages Scholars ave suggested that Lady 1sdom Was alongsıde HWH artısan,
architect, advi1sor, confidant, the Counselor, lıttle mother, 9 nurslıng, and EVCnN tool
We arSUuC contextual and lınguistic grounds that ] VON cshould be understood “constantly.”

Address authors:
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37 Alternatively, ıf the protasıs of the fourth 1s Sal| begin 278 the thırd stanza WOU.
consıst of and the fourth of 279—31; thıs 1Ssue has bearıng


